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TEKCT, KOHTEKCT U KY/IbTYPOJTOTNMYECKUE
NAKYHbI: BPEMA U CMbIC/bl

E.M. MacneHHUuKOBa

AHHOmayus. B xydoxecmeeHHOM mekcme Haxooum ompaxeHue cucmema
JoMUHUpyrWUX 8 coyuyme yeHHocmel. B cMbic/1080M npocmpaHcmee mekcma
yumamens uwem cebs. B ciyyae nepesoda kak 08ys3bi4HOU Mekcmosol KOM-
MYHUKAUUU Npoyecc Hanpas/isiemcs CO80KYNHOCMbH YeHHOCMHbLIX opueHmayuti
nepesod4uka u e2o «gudeHUeM» MeKCma omHocumes6Ho mekyuwiel (akmyass-
Holi) «cgoeli» u / uau cospemMeHHOU KOMMyHUKamusHoU cumyayuu. Tekcm nepe-
800a npu3saH 3ameHUMs coboli mekcm opueuHaAsaa 8 cucmeme NPUHUMAroUe2o
A3bIKA U Ky/IbMypebl.

Mex0dy nepegodomM U OpuU2UHA/IOM YCMAHAsU8aroMcsi 0cobbie OMHOWeHUs
(keazu)moxdecmeeHHOCMU, a cmeneHb NPU3HAHUA nepesoda adek8amHsIM U
/ UZU 3K8UBAJIHMHbIM 3agucum om obvéma u kadyecmea nepedasaemoli 8 HEM UHGOpP-
mayuu. Kpome yucmo s3eikogbix npensmcmauli (pasHuya 8 cucmeme s3bIkos, A3bIK08ble
HOpMbI U Npasusia) asmopa opu2uHaia, NepegodyuKka u 8MmopuyHoO20 Yumamess nepesooa
pasdesigrm mekcmossle JIAKyHbl, 8bI38aHHbIE 0COBEHHOCMAMU CaMo20 mekcma (e2o co-
OdepxaHuem, popmol, Nosmukol U npUuémamu, XaHpom U munom yumamess, 018 Komo-
D020 OH NpedHA3HauveH). BpemeHHble napamempel asmopcko2o Kood, 1exaujezo 8 0cHose
XyodoxxecmeeHHO20 mekcma, desarom e2o 0414 cedyroujux nokoseHul yumamenel nubo
3aKpbIMbIM mekcmom 8 sude mekcma He 0418 8cex, IUbO NOJy3aKpbIMbIM MeKCMOoM, mpe-
6yrowjumM KOMMeHMUpPOBAHUS.

B cmamee obcyxdaromcs CI0KHOCMU MeXKy/lbmypHOU KOMMYHUKAUUU U Xyooxe-
CmeeHHo20 nepesoda Kak NUCbMeHHO 3aPUKCUPOBAHHO20 NPoOyKma u pe3yibmama Mex-
Kys1l6mypHOU 08yA3bI4HOU MeKkcmosol KOMMYHUKAYUU, 803HUKAroUjue u3-3a HecoenadeHul
nosedeHyeckux HOpM, HeaepbasibHbIx Cpedcme KOMMYHUKayuu, XydoxecmaeHHO0-06pa3Ho20
gocnpuamus MUpa U HaAYUOHAIbHbIX xapakmepos. [1o0obHele HecosnadeHUss CMaHo8sMcs
UCMOYHUKOM KY/IbMypoJI02U4eckUx JIaKyH He moJibKo 011 nepegodyuKa, 8bINOIHSOWE20
PYHKYUIO NepeuYHO20 YUMAMess, HO U e20 8MOopUYHO20 YUMAamess u3 cucmemel NPUHU-
Marowjezo A3bIKa U Kyibmypsl. Mamepuasnom 01 cmameu NOCAYXUAU nepesodbl pOMAHa
«Macmep u Mapaapuma» M.A. byneakosa Ha aHenutickuti A3bIK.

Knroueeowie croea: tekct, NOHVMaHMe, MHTEPMPETaL s, MeXKY/bTypHasa KOMMYyHWKauns,
TeKCToBas KOMMYHMKaLMA, KOHTEKCT, KOHTEKCT KOoAa, NlakyHbl, nepesog, M.A. bynrakos,
«Mactep n Mapraputa».



oJlep)kaHMe TeKCTa 06pa3oBaHO TeK-

CTOBOW WHObOpMaIMeld U BKJIIOYAET

NPONO3ULMOHAJBHBIM M HparMarTu-
YeCKUH KOMIIOHEHTBI, 33/laBaeMble 3aMbIC-
JIOM, KOMMYHHKAaTUBHO-IIO3HABATEJbHbBIM
HaMepeHHeM, aBTOPCKOM UHTEHILIUeH, KOTO-
pble, B CBOIO O4Yepe/ib, perJlaMeHTHPOBaHbI
CcoLMa/JbHBIMM KOHBeHIUsAMU. Cofepika-
HUe oIpefesseT BHYTPeHHee KOMMYHHU-
KaTHBHOE MPOCTPAHCTBO TEKCTa, IJe pas-
MeIIAoTCs JIMYHOCTHBble (aBTOPCKHE U
YUTaTeJbCKHUe) CMbICAbl.. KOMMyHUKaTHUB-
HOe MPOCTPAHCTBO TEKCTa U KyJbTYpHOe
IPOCTPAHCTBO YHTaTe A-aJjpecaTa BCTyIa-
I0T MeX/y 060l B OTHOIIEHUS B3aUMOJ0-
MOJTHUTETBbHOCTH.

B Tex ciydasiX, «KOrJja KOMMYHHUKaHTBI
NPUJAI0T 0c060€e 3HAaYeHHe MPABUJIbHOCTH
HWHTeplpeTanuu (MMOHWMAaHWIO) MHUCbMEH-
HOTO COOOLIEHHUs, NHUCbMEHHbIE TEKCTHI
BCerJa CoJepKaT JO0NOJHUTE/IbHbIE CBeJle-
HUs, o6Jieryarliye aZpecaTy BOCCTaHOBIIe-
HUE CTPYKTYPbl» KOMMYHUKAaTUBHOI'O aKTa
[TapacoB, 1979: 101]. Xypo»keCcTBEHHBIH
TeKCT H3HAyaJIbHO H30bITOYEH, TaK Kak
1[eJIb aBTOPA ObITh «IPABUJIBHO MOHSITHIM»
CBOMM YHTaTeJleM, N03TOMYy UMEHHO aB-
TOp OPTaHU3YeT [AHaJIOTOBble OTHOLIEHHUS
«TEKCT <> YUTATeJb», 33/laBasi TEM CaMbIM
MHTepIpeTalMOHHbIM AuaNa3oH JIMYHOCT-
HOM (YUTATeSbCKON) NPOEKIUM TEKCTa.

«ObpeTeHHe» 4YMUTATEJNEM CMbICIA XY-
JIO)KECTBEHHOI'0 TEKCTa TEeCHO CBS3aHO
C CHUCTEMOH KYJIBTYPOJOTHYECKHUX OTChI-
JIOK, NPUCYTCTBYIOIIUX B HEM M HOCALIUX
HWHTpPAa- U UHTEPTEKCTYaJbHbIH XapakTep.
IIMpOKUI KOHTEKCT JesaeT BO3MOXKHBIM
npupalleHle CMBICJIOB 3a CYET BO3JeH-
CTBUSA COLMOKY/IBTYPHBIX paKTOpPOB. B ciy-
Yyae MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHMKALlUH H3-
3a HECOBIAJIeHUH IOBeJEeHYECKUX HOPM,
HeBepOaJbHBIX CPEACTB KOMMYHHKAIUY,
XyJl0’)KeCTBEHHO-00pa3HOr0  BOCHPUATHUSA
MHpa M HalMOHAJbHBIX XapaKTepoB BO3-
HUKAIT «KYyJbTYPOJIOTHUYECKHE JIAKyHBI»
[MapkoBuHa, Copokun, 2010].

C. Agamcon [Adamson, 1998] BbigesnsieT
KOHTeKCT Ko/ia (context of the code), rne nog,
KO/IOM UMEIOTCS B BULy UHTEPIIpeTaTUBHbIE
pamku (interpretative framework), ouep-
YyeHHble HOpMaMM f3blKa. McnoJsib3oBaHue
aBTOPOM SI3bIKOBOM CHCTEMbl HOCUT 6Gosiee

WIM MeHee HWHJUBHJYaJbHBIM XxapakTep.
YuraTesb JeHCTBYeT BHyTPU MHTepIpeTa-
TUBHBIX PaMOK, IPOYUTbIBAsA U/WJIH «BYHU-
ThIBasi» TEKCT B XPOHOJIEKT aBTOpa M €ro
coBpeMeHHHKOB. Kak mnojuyépkuBaeTcsi B
pa6ore [[IumanbHruKoBa, ConnH, 2009: 410],
KOHTEKCT I10 CYTH CBOeM MOXKeT ObITh pas-
HbIM: a) KOHTEKCT, IPUCYTCTBYIOLIUNA B CO-
3HAaHUM KOMMYHHKAHTOB M He 3aBHCHMBIH
OT CJIOBECHOT'0 €T0 BbIpaKeHHUS; 6) aCleKThI
KOHTEKCTA, TaK WJM MHaye BbIpaXKEHHbIE B
BbICKA3bIBAaHUY; UX 3HAYUMOCTb BbISIBJ/ISET-
s [I0CJ1e IPOU3HeCeH!Us BbICKA3bIBAHHUS».

MIMeHHO WHAUBU/YaJbHOCTb «aBTOP-
CKOTO» f3bIKa (I03TUYECKUH UHMO0JIEeKT) J0-
MyCKaeT BapHaTHUBHOE MPOYTEHHE TeKCTa.
OcBoeHHe cozepKaTeJbHOCTH (cognitive
content) TekcTa 4YUTaTeJeM IPOUCXOJUT
C ONOPOM Ha UMEWILUNICA Yy Hero peasb-
HbIM WU BbIMbllLIeHHbIH (fictional) onbrT
[Heusden, 1997]. BpeMmeHHble mapaMeTphl
aBTOPCKOT0 KOZQ, JIeKallero B OCHOBE Xy-
JIO)KECTBEHHOI'0 TEKCTa, JeJIAl0T ero JJis
C/leiyIOIMX [TOKOJIEHUH YuTaTesel, Haxo-
JSILMXCS Ha IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHOH
¥ KOMMYHMKaTUBHO-BPEMEHHOH AUCTaH-
LM OT aBTOPa, JIM60 3aKPbITbIM TEKCTOM
B BHJIe mekcma He 0451 ecex, 1160 moJy3a-
KPBITBIM TEKCTOM, TPEOYIOIIMM KOMMEHTH-
pOBaHMUSL.

CMbIC/IOBasi CTPYKTypa XYA0XKeCTBeH-
HOTO TEKCTa pacCYMTaHa Ha AaKTHUBHYIO
BKJIOYEHHOCTb YWTATessl KaK HHTepIpe-
TUPYIOLEH JIMYHOCTHU B JUAJIOT C TEKCTOM,
NPOTEKAIIIUI B IOCTOSHHOM pEXHUMe
«TEKCT <> YUTaTeJb» B MOMEHT «3/eChb W
cervac». [10CKOJIbKY KYJIbTYpOJIOTUYECKHE
JIAKyHbI 06YCJ/IOBJIEHBI, [JIABHBIM 06pa3oM,
3KCTPAJMHIBUCTUYECKUMH  daKTopaMHy,
TO KOMMYHHMKaTHBHO-IIparMaTuyecKas
COCTaBJIAIOIIAS [ePEeBOAYECKON JlesiTesb-
HOCTH IpPOSIBJISIETCS B TOM, YTOOBI MaKCH-
MaJIbHO YMEHBIIUTb «Pa3pbIBbI» MOHUMa-
HUS CBOEro BTOPUYHOTO YMUTATEJNs U IO
BO3MOXHOCTHU U306€XaTh BO3HUKHOBEHUS y
HEro KyJIbTYPHOTO LI0Ka.

B kayecTBe mpuMepa NpUBEAEM OTPbI-
BOK K3 poMmaHa «Mactep u Maprapurta»
(1929-1940, ony6smMkoBan B 1966-1967)
M.A. BysnrakoBa (1891-1940), ueil naky-
HHU3MPOBAHHBIA XapaKTep 00yCJIOBJIeH He-
MOCPeJICTBEHHO caMOH crenuduKaiyen
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TeKCTa WM KOMMYHUKaTHUBHO-BpPeMEHHOU
JucTaHLuel. B HacTosmuii MoMeHT cocy-
IIeCTBYIOT LIeCTb IlepeBOJOB POMaHa Ha
AHTJIMHCKUN s3bIK Kak «The Master and
Margarita» (M. Ginsburg, 1967; M. Glenny,
1967; D. Burgin and K. Tiernan O’Connor,
1995; R. Peaver and L. Volokhonsky, 1997;
H. Aplin, 2008; M. Karpelson, 2011).

Urak, B rm1aBe 7 «Hexopo1uass KBapTupa»
pacckasblBaeTCsl MPeSbICTOPUS MeCTa, Iie
CIy4YUsICcsl BeJMKUH 6an y caTaHbl (keap-
mupa ama - Ne 50 - dasHo ysice no1b308a-
A10Cb ecauU He N/0X0ll, Mo, 80 8CAKOM CAyUae,
cmpanHoll penymayueti), a 104, Ybu pamMu-
JIMY OKa3bIBaJIMCh YMpPaAueHHbIMU, U3 3moll
Keapmupbul Ha4au 6eccaedHo ucieaame. Uc-
ye3HOBeHHe U3 nepenoga M. 'nH36ypr yno-
MHUHaHHUU 06 0OCTOSITENbCTBAX IPOMAKHU
YKUJIbLIA C YTpaueHHON daMuinei, Habox-
HoMt AHQUCBI U caMOM X031 KU KBapTUPHI, O
TauHCTBEHHBIX CTyKax U rOpeBIIEeM HOYbIO
B KBapTHpe 3JeKTPUYECKOM CBETE, 00bsIC-
HsIeTCsl, BO3MOXHO, YTO OHa paboTasa Io
EePBOMY COKpalléHHOMY U3JJaHHI0 POMaHa
B KypHaJsie «MockBa». [lepeBoguuna cpasy
nepexoAuT K pacckasy o bepJinose.

Byayuyu BBIHYXJIleHHOH ONycKaTb HpPH
IepeBo/ie PYCCKH e IKCIJIETUBBI KaK 6paHble
CJI0Ba U BbIpaXKeHUs], pyraTeJibCTBa U Taby-
HpOBaHHbIE BBIPAKEHUSI B CUJY KYJbTYp-
HBIX HOPM M NIPeJITUCAaHUI aHTJIOSA3bIYHOTO
conpymMa nepBod mosioBUHbI XX Beka, M.
[MH36Ypr npuberaeT K JEKCUYECKUM CpeJ-
CTBaM, HampuMep, raroJ plague ‘Mydats;
JlocaxJiaTb, 6ECIOKOUTH’ U IpuJaraTesib-
Hoe infernal ‘a/ickuH, AbSBOJBCKUI CIYXKAT
Cpe/CTBOM NOA06GHOM KOMIIEH AU U,

... HA4aucb 8 Keapmupe HeobsACHUMbLE
npoucwiecmausl... <> ... a series of inexplicable
events began to plague the apartment..
(Ginsburg); uepmoswuHa ¢ 4épHbiM 6Gepe-
mom <> that infernal business with the black
beret (Ginsburg)

AHasiornyHble pelieHUsl NIPUCYTCTBYIOT
U B nepesoge M. [ieHHH, HO, HAZlO OTMe-
TUTb, B MEHbLIEM KOJIMYECTBE.

... Y HUX HA4a/10Cb 4épm 3Haem 4mo. <> ...
all sorts of infernal things began to happen.
(Ginsburg); .. the oddest things started
happening to them too. (Glenny)

JIuméHHble TMOAOGHBIX NpeJpaccyAKoB
COBpPEMEHHbIE NTePEeBO/IBI, T/IE €CTh HE TOJIb-

KO Mpou3BoAHbIe OT devil - devilish things
(Burgin & O’Connor), devil knows (Peaver &
VolokhonsKy), the-devil-knows-what (Aplin),
HO U 0OoJiee CWJIbHBIM BapuaHT - all hell
broke loose (Karpelson), cBuZieTe/NbCTBYIOT
006 U3MEHUBLIENCS I3bIKOBOW CUTYaLUH.

... devilish things started happening to
them, too. (Burgin & O’Connor); .. devil
knows what started, happening with the as
well! (Peaver & Volokhonsky); ... the-devil-
knows-what began happening to them too.
(Aplin); ... all hell broke loose. (Karpelson)

fI3pikoBas cB06GOJA KAk CHATHeE 3alpe-
TOB Ha HCIIOJIb30BaHHE paHee Tabyupo-
BaHHBIX CJOB W BbIpaXKeHUH M03BOJIMJIA
n36exaTb HEOOXOAUMOCTH INpuberaTb K
JINHIBOKY/IbTYPHOU aJlanTalluy, MO3TOMY
0 YepmosujuHe ¢ YEPHLIM bGepemoM mepe-
BOZUMKHU TOBOPAT mnpsiMo: this diabolic
character with his black beret (M. Glenny);
the devilshed character with the black beret
(Burgin & O’Connor); this devilry with the
black beret (Peaver & Volokhonsky); the
devilished business with the black beret
(Aplin); the diabolic mess with the character
in the black beret (Karpelson).

TexcToBbIE cpejcTBa HaxoJAT-
c1 B TNpsIMOHA 3aBUCUMOCTH OT IIpej-
IPOrpaMMHUPYEMBIX CMBIC/IOB, @ TaKXe OT
HMMEIMXCS Y YUTaTe sl NpeJCcTaBAeHUH o
KOppeJIsiiu1 TEKCTOBBIX CPEJICTB U CMBICJIOB
B IIPUBBIYHOM J1JIs1 HETO UX KOPPEJISTHBHO-
ctd. Tak, B 3aBUCMMOCTH OT IpeJioJiarae-
MO 11eJIeBOH ayJUTOPUH [TePEBOAYNKH Bbl-
OUPAIOT COOTBETCTBYIOLIME 3KBUBAJEHTHI
[l Nlepefiayd Ha3BaHUsA IMaBbl «Hexopo-
masi KBapTupa». B TekcTe, opueHTHpPOBaH-
HOM Ha OPUTAHCKUX 4MUTaTes]eH, MPUCYT-
ctByeT cn0Bo flat ‘kBapTupa’: «The Haunted
Flat» (Glenny). [lsis1 aMepUKaHCKON ayAUTO-
pHH, eCTECTBEHHO, 60J1e€ MPUBBIYHBIM OKa-
3bIBAaeTCsI BapyUaHT CO CJIOBOM apartment
‘kBapTupa’: «The Sinister Apartment»
(Ginsburg), «The Evil Apartment» (Burkin &
0’Connor), «A Naughty Apartment» (Peaver
& Volokhonsky), «A Bad Apartment» (Aplin)
u «A Fishy Apartment» (Karpelson).

Yrto kacaeTcs Ha3BaHUA IIaBbl «Hexo-
poiasi KBAapTUpPa», TO B KOHTEKCTE BCETro
poMaHa npuJaraTejbHOe HEeXopowull vMe-
eT UIMPOKUH J[AMaNa3oH HHTepIpeTHUpye-
MOCTH. ABTOp CHavaJjia TOBOPUT O N/10X0U U



CMpaHHOU penymayuu KBapTUPBI, 2 TOTOM
HCI0JIb3YeT [0 OTHOLIEHHUIO K HEX SMUTEeThI
OKAsIHHAsl U NPOK/5iMas, TOBTOPUB CJIOBO-
COYeTaHUe NpoKasmasi Keapmupa B TJaBe
18 ¥ ycUJIMB ero Kak mpudxcdbl npokasmas
keapmupa B riaBe 27. B.M. Jlanp Ha3bIiBaeT
npokAssmMoulll U OKASIHHbIU CUHOHWMAaMH: B
00IIMN C HUMU CHHOHUMHYECKUN P 1O-
MafalT Hevecmusblll, U3ePHCEHHbIU U No-
a2ubwuti dyxosHo [[lanb, 1996]. [lorubmumu
JIyXOBHO MO>XHO Ha3BaTh NPOXKMBABLIETO B
Hexopollell KBapTupe aTeucta Bepsunosa
U 4YepTbixawuierocs Jluxozneesa (2010801
8HU3 no/siemum K 4épmoeoli mamepu 8 npe-
ucnodHioio; yepm eé 3Haem), KOTOPbIHA Ha
paboTe Hu Yepma He JieNaeT.

Yepe3 smuTET npok/asimbvlil TPeACcTaB-
JIeHbl OCHOBHBbIe repou (npokasmovlil UHO-
cmpaHey Ha [lampuapwux npydax; npokAs-
molll nepesoduuk KopoBbeB; npokasmblil
becosckulli kom; npokasmolii @azom; npo-
kasimasi Teana). Kpome 3toro, cyuiecTBU-
TeJIbHOE MYKCKOTO POZia NPOK/AsiMblli nMe-
eT 3HauyeHHe ‘Oec, AbsIBOJI, caTaHa, BOOOIIe
HeuyucTas CUJa WK HeXUTh'. B riaBe 29 k
Bosianzy obpamjaiorcs Kak K dyxy 3.d, TO
ecTb Heuucmomy dyxy. B.M. [lanb oTHOCHUT
npuaraTejbHOe Hexopowuli B 3HAYEHUH
‘oraHbIN, AYPHOU K I0XKHOMY OT MOCKBBI
rOBODY, @ NO2aHbIl — 3TO ‘HEYUCTHIH, MO
Bepe, WM Mo o6blyasM, noBepbsaM’ [[aub,
1996]. Ilocsie 6ecciefHON MPOMAXKU JIOAEN
13 HeXOpollel KBapTHpPbl, OHA Npocmosiia
nycmoli Hede.110, a 10 HAPOAHBIM BEPOBAaHU-
SIM B [IyCTOM U HE3aHSATOM XXUJbLIAMU JjoMe
nocensetcsa HexuTh (B HEXKWUJIOM JIOME
HEYUCTO; B HEX)KWJIOM JIOME O/IHA HE-
JKUTD).

M3MeHeHHS BO BHEIIHOCTH IJIaBHBIX
repoeB (Bosamd, ecaep ®azom-Koposves, a
2aep - 3TO ‘YT B HAPOJHBIX UTPHULIAX, KOM
bezemom, Asazesnsno u cam Macmep), npo-
u3olIe/llIMe B TOCJAeAHEN IlaBe pPOMaHa,
TaKXXe BOCXOZSAT K HapOJHBIM MNpeJCTaB-
JeHusMm o Hexutu (Y HEXWUTU CBOETO
OBJIMYUA HET, OHA XOAUT B JIMYNHAX).
[Io OTHOIIEHUIO K HEYHUCTOU cUjie U HEXU-
TH [JIaroJ wWymumb MeHsIeT 3HaueHHe Ha
‘IypuTbh, 3JI0 MPOKa3WTh, MOPOYHUTH, My-
rate’ (B 3TOT JIEC O/IUH HE XOJH, TAM
IIYTUT, HEYUCTO), mo3aTomMy AJisI MOCKOB-
CKUX 00bIBaTesiel ulymkapb-pecenm Kopo-

BbeB BMecTe ¢ bereMoToM, okasaBIIHMMCS
0eMOHOM-NANCOM VL AYHUWUM WY MOM, KAXKYT-
Cs Wymamu 20poX08bIMU, a BCS XYAUSAHCKAS
watika npode/ibigaem cKgepHbvle WyMmoUKu U
Ymo amu wymo4Ku C8s13aHbl € UCHE3HOBEHU-
em Jluxodeesa.

[Ipn BbIGOpE SNUTETOB, MaKCHUMaJlb-
HO TOYHBIX INPEJCTABJASIIUX KBapTUDY,
NEPEBOAYMUKH  OOBITPBIBAIM  HECKOJIBKO
3HAUYeHUH aHIVIMHCKUX MpHUJAraTeJbHbIX,
YTOObI MO3BOJIUTH YUTATEJI0 MOCTPOUTH
IUIaH-TEKCT OTHOCHUTEJBHO JaJbHEeNINX
COOBITHH: sinister ‘mypHOH, 3JI0BelUH,
3JIOMOJIYYHBIH; HeCYaCTHbIH; THOEeJbHbIH
(Ginsburg), evil ‘310BemuM, 1ypHOH; TOPOY-
Hbll' (Burgin & O’Connor), bad ‘37106HbBIH,
ayoBemuid’ (Aplin). ¥ mnpusiaratesbHOro
naughty vMeeTcss apxaWyHoe 3Ha4yeHHUE
‘IOPOYHBIH, I'PEXOBHbIM, MCIOPYEHHBIN, a
B OUOJIEICKOM KOHTeKcTe evil — ‘TJI0XO0H,
xynoit’ (Peaver & Volokhonsky). M. [nenHu
OOBIrPbIBAET 3HAYEHUsI MPUJIAraTebHOTO
haunted ‘dacTo mocelaeMbli, HaceJIEHHbIN
(npu3spakamMu U TJ.) U ‘Tep3aeMblii, mpe-
cnenyemblit’ (Glenny). CoBpeMeHHBIN nepe-
BOJAYMK IpeJINOoYés PasroBOpHy ¢Gopmy
fishy ‘comuuTtenbubiii’ (Karpelson).

WHdepHanbHbIEe COOBITUS B Hexopoulell
Keapmupe Ha4aIHUCh C TOTO, YTO 8 8bIXOOHOU
deHb s18U/ICS1 8 Keapmupy MUAUYUOHED, Bbl-
3BaBLIMH XKUJIbLA (NPOCAM HA MUHYMKY 3ali-
mu 6 omdesieHue MUAUYUU) ¥ BIIOCJAE[CTBUU
HCYe3HYBIIMHI BMecTe ¢ HUM. YTO KacaeTcs
8bIX00H020 OHSl, TO MHEHUSI IEPEBOAYHKOB
paszesuanchk: OT HelTpaabHoOro a holiday
‘BoixogHOU  (Aplin) no one weekend ‘Bbl-
XOZHbIE JIHU B KoHIe Hegenn (Karpelson).
O6b14HO a day off ‘BrixoaHOM feHb’ (Burgin
& 0O’Connor; Peaver & Volokhonsky) wuc-
MOJIb3YETCs] B OTHOIIEHUH CBOOOHOTO JHS
HIPUCJIYTH.

Bu3uT MuUJMLMOHEpPA COCTOSJICS B 8bl-
X00HOU OeHb, a Jlajiee B peTPOCIEKTUBHOM
H3JIOKEHUW MPeJLIeCTBYIOUUX COOBITUH
yIOMUHaeTcsl noHedeabHuk (Bmopoll xcu-
/ey ucyes, noMHumcs, 8 noHedeabHuk). Ilo-
Jl06HOE CcMellleHre TeMIIOPa/bHBIX [JIaHOB
KaK (aKTOJIOrMYeCKUH CIBUT-HETOYHOCTD
(tepmun 10.A. CopokuHa), MPUYUHOHN KO-
TOPOMY CTaJl caM aBTOp, 3aCTaBJseT Nepe-
BOZYMKA BOCCTAaHOBUTb CMbICJIOBYIO He3a-
UIEHHOCTD TEKCTA.
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One Monday afternoon a policeman
called, invited the second lodger (the one
whose name is no longer known) into the hall
<..> The anonymous lodger disappeared, you
will remember on Monday... (Glenny)

Kak oco6bIii aBTOPCKUI NMPUEM UCIIOJIb-
3yeTcsl pPETPOCNEKTUBHOCTb H3JI0KEHUS
COOBITUHM U3 MOCKOBCKUX IJIaB poMaHa (sce-
AUAUCL - nokoliHbill Bepauos c cynpyzotl;
npuwén c nokoitinbimM M.A. bepauo3om v T.1.).
YTo6bl He 3alyTaTb 4MUTaTess [aBbl M.
[JIeHHU He aKLeHTUPYeT BHUMaHUe Ha yxe
cay4uBlIelics cMepTH repost (before Berlioz
and his wife <..> moved into it).

Co cTOpOHBI aBTOpa OJJHUM M3 CIOCO-
60B KOCBEHHOr0 HH(OPMUPOBAHHUA [Js
nepesayy Co/lep>KaTesbHO-IOTEKCTOBOU
nHpopmanuu [Ko6osesa, Jlaypep, 1988]
CJIy?KUT HaMEK 4epe3 HeollpeJeI€HHOCTD,
MOCBLIKY, AONOJHHUTENbHOCTD, aleJIsLHUI0
K MHTepecaM, [ByCMbICIEHHOCTb, HHOCKa-
3aHUe. [lonoJHUTE/IbHbIE [eTai, BBOJU-
Mble M.A. BysrakoBblM, MO3BOJISAIOT pyc-
CKOSI3bIYHOMY YHTATeJI0 BOCCTAHOBUTH
NPUYUHHO-C/Ie/ICTBEHHbIE OTHOLIEHUS B
Mupe TekcTa, rZie 3a NpONaBLINM KHUJIbLOM
no ¢amuanu besomym 3aexasa MallKHA,
YTOOBI OTBECTH €ro Ha cayxc6y. Hamuuue
CyKeOHOU Ka3éHHOU MawuHbl ¢ LOPEPOM
npe/nosaraeT BbICOKMH CTATyC 4YesIOBeKa,
KOTOpBIH, CKOpee BCero, Haxo/AUJcs Ha ro-
CyoapCTBeHHOU cayxbe: the government
car (Ginsburg). B nociiegHeM U3 U3BECTHBIX
HaM IepeBOJOB IPUCYTCTBYET YTOYHEHHE,
YTO 3TO OblJa MallMHA KOMNAHUU - the
company car (Karpelson). 3TOT ke BapuaHT
ObLJ NpeJJIOKEH NepeBOJYUMKOM U AJs Ka-
36HHOU MawuHbl (MawuHy 3ps 2oHsem Ka-
36HHY10!).

WHoCcKa3aTesbHOE ONMUCAHHE TPONAXKU
YyeJIOBEKa, SIBHOE 3aHUMAIOLIEro BaXKHOE
HayaJIbCTBEHHOE MOJIOXKEHUE (MawuHda
Ha3ad HUK020 He npuee3/ad U cama 6oabuie
He 8epHY/1ACh ), BIUCHIBAETCS B OOIUH UCTO-
pPUYECKUH U COLUOKYJBTYPHBIH KOHTEKCT
1930-x ropos. Torga apecToBaHHbIe JIIOAU
JeHCTBUTEJIbHO McYe3au 6ecciesHo, a 00
UX Ccyzb6e 6JIM3KHe Y3HABaIX TOJBKO Yepes
MHOTO JIeT. ABTOpCKOe O6GbIrpbIBaHUE JBYX
dopM obpaleHus K KeHIIUHe Madam Beso-
Mym U epaxcoanka besomym obecniednBaeT
MMIUVIMIUTHYI0 Tlepefiadyy OLIeHOYHOCTHY,

oTpakast cnenuUKy YCTAaHOBUBLIMXCS B
1930-e rogbl BHYTPUCOMAJTbHBIX OTHOLIE-
HuH. O6panieHue Madam (0T ppaHIy3CKOTO
‘madame’) 06GBIYHO HCIIOJIB3YETCS B CoYe-
TaHUM ¢ GpaMUIMeld N0 OTHOLIEHWIO K 3a-
MY>KHel KeHIMHe. MeHOBaHMe xeHbl be-
JIOMyTa Kak epaxcdanka beaomym, a Takxke
yIOMUHAHUE 3aneyamaHHbIx dsepeli 00'bsic-
HSIIOT, CKOpee BCero, UTo Myx Madam Beso-
Mym GbLI apecTOBaH, a ero »eHa Kak poJ-
CTBEHHHUK Bpara HapoJa TaKXe OKa3asacb
apecTOBaHHOH (He 3acmasa yice 2paicoaH-
Ku Beaomym e keapmupe).

Ha coBeTckoM HOBoOfi3e 2paxcdaHuH |
2paxc0aHKa 3TO He TOJIbKO B3pOCJBIH ye-
JIOBEK MYKCKOI'O M >KEHCKOro I0JIa, CO-
oTBeTcTBeHHO [OxeroB, 1986]. MmMeHHO
Takue (GOpPMbl HAaWMEHOBAHUSl B3POC/IBIX
JIML COTJIAaCHO JIaHHBIM U3 «HanuoHasnbHO-
ro kopmyca pycckoro si3bika» (URL: http://
ruscorpora.ru) MPUCYTCTBYIOT B COBpe-
MEHHBIX KOHTEKCTax, CBSI3aHHBIX C NpaBo-
NPUMEHUTEJIBbHON NPaKTUKOW, XPOHUKOU
npouciecTBUd U T.A. [ TeX, KTO KUJ B
3M0Xy MaCCOBBIX penpeccHil ob6paleHue
2paxc0aHuH WU epaxc0aHkd B COYETaHWUU
¢ rJ1aroJioM npoiimu B GopMe NOBeJUTEJIb-
HOT'O HaKJIOHEHHUS npotidémme BBIBOAUT Ha
JIONIOJTHUTEJIbHBIE CMBIC/IBI (apecT, CChLIKa
U IaKe paccTpeJi), 0 4€M CBUAETENbCTBYIOT
BOCIIOMUHAHUS U MeMyapbl NEPEXUBILUX
yachl 3akaoyeHus u ccouiku JLK. Yykos-
ckoit (1907-1996) u E.C. T'un36ypr (1904-
1977).

K moemy ydusseHnuro, HUKmMo He ckasas
MHe «npotioémme, 2paxc0aHkKa» U He no-
8é3 Hu Ha Topoxosyw, HuU Ha llnaaepHyro...
JLK. YykoBckas. IIpouepk (1980-1994); A
HEKOMOpbIM NPOCMO 2080pUAU «NPOLOEM-
me» u ygoduau 6 3adHull dBOPUK KOMEH-
damypbl, a ommyda - Heu3gecmHo Kyoa.
E.C. T'un36ypr. Kpytoit mapuipyt (1975-
1977)

Ecnu pns madam Besnomym mnepeBoj-
YUKH, 3a UCKJI4YeHHeM M. KapnesbcoHa
(Madam Belomut), octaBuau ppaHI1y3cKoe
BKJIIOYEHHE, TO B OTHOIUEHUU 2Pa*COaHKU
Besnomym Bcé okasasioch cioxHee. E€ Hau-
MeHOBaHMe ocTajocb Madame Belomut
(Glenny) usu e dyepes MPUBSI3KY K MYXKY —
Belomut’s wife (Burgin & O’Connor) u - Mrs
Belomut (Karpelson). /lnsi aMepuKaHCKOTo



JIMHTBOCOLIMYMa CJIOBA Citizen ‘TpakJJaHUH,
rpakaaHka W citizenship ‘rpakJaHCTBO’
MMeIOT 0CO6YI0 3MOIIMOHA/IbHYI Harpys-
Ky, MO3TOMYy KaK BapHUaHT Ipe/Jjaraercs
the wife of citizen Belomut “keHa rpaxpa-
HuHa besnomyta’ (Peaver & Volokhonsky).
X. AnIMH ucnoJsib3oBaj B KayecTBe ¢op-
MaJIbHOTO Mapkepa poja cydoukc -ess,
YTOOBI CO3JaTh COOTBETCTBYIOLIEE CJIOBO
JiJ1s1 GOPMBI )KEHCKOT'0 poJia 2paxc0aHKa Kak
Citizeness Belomut (Aplin).

[lo BHoJIHE NOHATHBIM NpPUYHMHAM BCe
BbIGpaHHble  I[epeBOAYMKAaMHU  pOMaHa
M.A. BysarakoBa BapuaHTBbI 4151 3atimu 6 om-
deseHue MuAuUYuu iepeAaroT B TOX UJIU MHOH
CTENeHU TOJIbKO XapaKTep JeHCTBUSA, a He
3HAYMMbl€e KyJIbTyPHO-CIe U PpUIHBIE CMBIC-
JIbl U TIOATEKCTHI: asked him to come along
to the police station (Glenny); come down to
the police station (Burgin & O’Connor); was
invited to come to the police station (Peaver
& Volokhonsky); was requested to drop into
the police station (Aplin); asking him to drop
by the police station (Karpelson). Kcraty, xy-
Jl0’)KeCTBEHHbIe TEKCThl U HeXyJ0XKeCTBEeH-
Has MyOGJIMIUMCTHKA COBETCKOTO U IOCTCO-
BETCKOTO IIepHo/ia COXPaHAIT YCTONYUBYIO
dopmyiy npotidémme (epasxcdanuH / epadxc-
daHKa), ycapllaB KOTOPYIO YeJI0BEK HCIIbI-
TBhIBAaeT CTPaX U yrKac.

.. 08oe nod /JI0KOMKU MEHS1 803bMym U
ckaxcym: npotioémme. A. BUTOB. 3anucku
n3-3a yria (1964); Iipoiidémme 6 dedxcypHoe
nomewjeHue 015 yCmaHo8/1eHus1 AUYHOCMU U
cocmasaeHusi npomokosa. A. Kabakos. Ca-
JioH (1987)

M.A. BysirakoBy yzajioch 6sarogaps He-
MHOTO U3MeHEHHBIM popMaM rjiaroJa (3ati-
mu 8 omdesieHue, a He hpolimu 8 omdese-
Hue) W mpudacTus (3aneuamaHHbvle dsepu,
a He oheyamaHHbsle deepu), NaTh YUTATEIO
CKPBITBIH «KJIIOY» K HACTOSIIUM 006CTOS-
TeJIbCTBAM MPOMaXH KUbla. Hike npuse-
JleHbI «IIpsSIMble» U SIBHble KOHTEKCTHI yIIO-
TpebJIeHUs JaHHBIX CJIOBOCOYETAHHUH:

IIpoiioémme 6 omdeneHue 0451 ycma-
HosseHUus1 jauvHocmu. [1.B. BaBUJIbCKHM.
Yykoe cosHle (2012); Yaudes & csoeil kom-
Hame 4e/108eKd, YHOCAWE20 ONevYamaHHblil
cmya.. U. Uned, E. Ilerpos. /IBeHasuaTh
ctynbeB (1927); Mue O6blio paspewieHo
8CKpbIMb onevyamaHHwlli wkag. AHHa Jla-

puna (byxapuna). He3a6riBaemoe (1986-
1990)

dpazeosiorU3M KaK CK803b 3eM/10 Npo-
80/1U/1Cs1 yKA3bIBAET HA TO, YTO OOBEKT ‘Gec-
CJIeTHO, HEOXKUJAHHO Hcues, nponan [Ppa-
3€0JIOTUYECKUH CJI0BAapb PYCCKOIO SI3bIKA,
1986]. [IpocTopeyHbI# I1aroa npogaaums-
cs1 ‘IponacTb, UCUE3HYTh 4YaCTO UCIOJIb3Y-
eTcst BMECTE € HapeyueM Kyda-mo B GpopMe
U3'bSBUTEJBHOTO HAKJOHEHUS MpoIlej-
1Iero BpeMeHH (Kyda-mo nposaau.cs, T.e.
ucye3 B HEM3BECTHOM HampaBseHuu). /IBa
nepeBoJYMKa BbIOpaJM OJWHAKOBbIE Ba-
puaHThl: vanished from the face of the earth
(Glenny; Karpelson). AMepuKaHCcKHe Tepe-
BOJYMKH, Ubsl I|eJIb COCTOs/JIa B CO3JaHUU
«yuTabesbHOro» (readable) BTOpUYHOTO
TEKCTa, NpeAnowid ¢$opMmy cocsaraTesib-
HOTO HaKJIOHEHUs] M OYKBaJIbHYI0 peasu-
3anuto ppaseosiorusma: as if he had fallen
through the earth (Burgin & O’Connor). Ipy-
rue BapuaHThl: seemed to drop from sight
(Peaver & Volokhonsky) u vanished into thin
air (Aplin).

O6bIYHO O0CBOGOAMBIINECS KBapTHUPBI
penpeccupoBaHHbIX NlepeiaBauCh JPYrUM
JIIOZIIM, IPY 3TOM 4YacTO UM e JocTaBa-
Jlacb 06CTaHOBKA OT NPEABIAYIINX X0351eB
(800ka 6 06BéMUCMOM HOBEAUPWUHOM 2pd-
¢unuuxe; Ha reeaupwuHom nyge). Tak, B
1938 roay nétuuk A.K. Cepos (1910-1939)
BMeCTe C »KEHOW 3HAaMEeHHUTOU aKTpucoul B.
CepoBoit (1917-1975) nosiy4uau pocKoul-
HYI0 KBapTHpy, paHee HpPHUHAZJIEXKaBIIYIO
penpeccupoBaHHoMy Mapuany A.M. Ero-
poBy. Ucnosb3zoBaHHoe M.A. By/irakoBbIM
JIJIsl ONMCaHUsl NPUHAAJIEKHOCTH KPOBaTH
CBOETO repos (/1excum Ha83Hu4b y cebs Ha
Kposamu, mo ecmb Ha Obleuwlell reeaup-
WUuHOU Kposamu) JOMYCKaeT [JIBOMHYIO
MHTEPNPETALMI0 OTHOCHUTEJbHO 3KCTpa-
JINHI'BUCTUYECKUX YCI0BUK QYHKIHUOHU-
pOBaHHs CJIOBA B JAHHOM KOHTeKcTe. /s
MpUJIaraTeJbHOro 6b/8Wull BblJleJIEeHbI JiBa
CaMOCTOSITe/IbHBIX 3HAYeHHUsI KaK ‘HeKorza
CyLeCTBOBABIIMK' W ‘TlepecTaBIIUN 3aHU-
MaTb KaKy0-JM00 J0/KHOCTB, ToJIoXKeHue'
[CnoBapb pycckoro a3bika, 1981-1984]. B
3TOM OTHOLIEHUH 6blewUll MOXKET OTHO-
CUTBbCS K Kpogamu, yKasblBasg Ha HM3MeHe-
HHUe eé NpUHaAJe)KHOCTU. KpoMe ykasaHuUs
Ha U3MeHEeHHe CBOMCTB XapaKTepHU3yeMoro
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00beKTa, MpUJaraTesbHOe 6bl8WUL YKa-
3bIBaeT Ha HM3MEHEHHEe NPUHA/AJIEKHOCTH
00bEKTa, 0COOEHHO C COYETAHUHU C UMEHEM:
6viewull epag OpewuH u 6biewas 2paguHs
(M. 3owenko. XKepTBa peBoJIOLKH), ObIE-
wuli cadosHuk 6blewux lllepememveswix
(M.A. BysirakoB. PokoBele siiinia), 6 Kuese Ha
6vieweli HHcmumymckotl yauye (M.A. Bys-
rakoB. Mactep u Maprapura).

[To HOpMaM pyccKoro si3blka MpuJara-
TeJibHOE «ObIBIIMI He coyeTaeTcsl C 0603Ha-
YEHUSIMU CBOHCTB, MOJIYYEHHBIX 06'bEKTOM
“HaBe4yHO”: C MMEeHaMH eCTeCTBEHHbIX KJIac-
coB (*6bIBIIAs KypHIia), C TaK Ha3bIBa€MbI-
MU “iepdeKTHBIMU” WMeHaMu (*OBbIBIIMH
aBTop)» [Bynbiruna, lllmenés, 1997: 380],
MI03TOMY ObI8WAS H08E/AUPUWA — 3TO HbIHEI-
HAs edoea ieeaupa. BosHuksa ompeje-
JIEHHAsl CJIOXKHOCTb C TeM, YTO6bI YJIOBUTh
COOTBETCTBYIOI[HE TEMIIOPAJIbHbIE U CMbIC-
JIOBbIE OTCBLJIKH, TI03BOJISIIOLINE «IBOHHOE»
npouteHue 3nu3oa. dpaseosiorusam 6vi8-
wue 100U 06bsICHSETCS CJeAYIOLUM 06-
pa3oM: 3TO JIIOH, TOTepPsIBIIME CBOE MOJIO-
»KEHUe, WM onycTUBIIKecs o4 [CioBapb
pycckoro si3blka, 1981-1984].

Kpome »3TOro, B CJ0BapHOW cTaTbe
YKa3bIBAETCs, YTO OBIBLIME JIIOAU - 3TO
JIMIA M3 3KCIUIyaTaTOPCKUX KuaccoB Poc-
CUM, JMIIKUBIINECS B pe3ysibraTe Besnkoit
OKTAGPbCKOM COLMAMCTHYECKOH peBo-
JIIOLIMU CBOEro NMPUBUJIETUPOBAHHOTO 00-
1ecTBeHHOro mnoJsioxkeHus. Co BpeMeHeM
BbIpaXKeHUE Oblgwue /00U TPeBPalaeTCs
B BbIpakeHHUe 6bl8UULl Ye/108€kK, TAe YCUIIU-
BaeTCs CMEHA 3MOLMOHATIBHOTO COCTOSTHUS
cyobekTa. M. ['MH30ypr [lesiaeT My»Xxa roge-
JuUpwu OBIBIIMM H0BeJUpPOM (ex-jeweler’s
wife), T.e. mOoTepsBIIMM CBOW mHpodeccuo-
HaJIbHbINA cTatyc. M. [JIeHHU, Yyell mepeBos
BbILIeJI TPAKTHUYECKH OJHOBPEMEHHO C
pa6otoit M. 'mH306ypr, npe/jnoyésn He BJa-
BaThCs B JleTaJIH.

.. In his own bed, that is, in the bed of the
ex-jeweler’s wife, in the bedroom. (Ginsburg);
.. he was lying cross-wise on the bed in his
own bedroom. (Glenny)

OcTaJIbHBIM NepeBOIYUKAM YAAI0Ch aK-
L[EHTUPOBAaThb BbI3BAHHbIE KYJbTYPHBIMU
¢daKTOpaMH CMBICJIOBbIE PA3/IMUMs C TOMO-
IIbI0 IPaMMaTHYECKUX CPEJACTB: MOJAAJb-
Horo ryarosia used to (Burgin & Tiernan

O’Connor) U JBOWHOrO TeHUTHBA B codYe-
TaHUU C IpUJIAraTesbHbIM former ‘mpex-
HUH, ObIBIINE Kak the jeweller’s wife’s bed
(Peaver & Volokhonsky; Karpelson) u the
former jeweler’s wife’s bed (Aplin).

Kak ouytunuce bepaunos u Créna Jlu-
XoJZieeB B KBapTupe oBeaupmn? M.A. Byi-
rakoB HCIOJIb3yeT IJiaros scequmoucs. Ilo
JaHHbIM «HanuoHasbHOrO Kopmyca pyc-
CKOTO sI3bIKa» B OTHOLLIEHUHU IIPECTOBYTOTO
KBapTHUPHOrO BoIlpoca AeHcTBUe, 0603Ha-
yaeMoe IJIaroJIoM 6ceaumbscs, npeaycMa-
TpUBaeT IMOJIydeHHe paspellieHUs], M03TO-
MY aHIVIMHCKHE IV1aroJibl occupy ‘3aHATH U
happen upon ‘HatoskHyTbcs' (Karpelson)
He COBCEM TOYHO BOCIIPOM3BOJAT OCOOEH-
HOCTU TeKCTOBOoro Mupa. BosblIMHCTBO
[IepeBOJYMKOB BbIOpasy ¢pasoBbId Iiia-
ros move in ‘Bpe3:xaTh’ (Ginsburg; Glenny;
Burgin & O’Connor; Peaver & Volokhonsky;
Aplin), Ho M. [leHHU He cTaJl YIIOMUHATh
0 TOM, YTO KBapTHpa 6bl1a 3amevyaTaH-
HoH (sealed, under seal u T.1.). [lo MHeHHUIO
M. I'unH36ypr, nokoiHbId Bepsaunos c cynpy-
roii apeH/I0BaIu KBapTHUpy (it was rented).

Hapsmass B 1930-e roapl aTMocdepa
BceoOLlel N0J03pUTENbHOCTH U NOCTOSH-
HBIA CTpax InepeJ; apecTaMH IMOKa3aHa Kak
urpa c 4YepTOBIUHOH (amo ko.sdoscmeo; y
HUX Hauasocb yépm 3Haem umo). Ilo paH-
HbIM nporpaMMmbl «Google Books Ngram
Viewer» (URL: http://books.google.com/
ngrams) witchcraft ‘Konf0BCTBO, 4YépHast
Marust’ (Glenny; Burgin & O’Connor; Aplin;
Karpelson) 3HauuTe/sbHO NPEBOCXOLUT MO
YaCTOTHOCTH Sorcery ‘KoJIZLJ0BCTBO, BOJILIED-
ctBo, Marus’ (Peaver & Volokhonsky).

Hab6oscHas, a omkposeHHee ckazamv —
cyesepHas, AHgpuca mak HanpAMuUK u 3as8u-
/1a 0YeHb paccmpoeHHol AHHe PpaHyoeHe,
4mo 3mo K0.1006cmeo U Y¥mo OHA NPEeKPaCcHO
3Haem, Kmo ymawju U J#cuabyd U MUuAUYuo-
Hepa, MO/bKO K HOYU He Xo4em 2080pumsb...
M.A. ByarakoB. Mactep u Maprapura

OTHOCHUTENIBHO TJIaroJjia ymawumo Iie-
PEBOAYMKY NPeACTaBUJIU IHPOKUHA BBIGOD
BapHaHTOB: OT Ppa30BLIX [JIAr0JIOB entice
away ‘yBiedb 3a coboir’ (Glenny), spirit
away ‘TailHO YBeCTH, MOXUTUTHL (Burgin
& O’Connor) u steal away ‘He3aMeTHO HC-
4ye3HyTh (Aplin) g0 riarosia steal B ero
pasroBopHoM 3HadyeHUHn ‘yBectu’ (Peaver



& Volokhonsky) u gaxke rsarona snatch ‘no-
XUIIaTh, apecToBbiBaTh (Karpelson), He-
SIBHO YKa3bIBAIOILEro Ha BepOsSTHBIE JaJlb-
HeHIMe MOCAeACTBUSA [JIJIsT UCUE3HYBILIErO
YKUJIbLIA C yTPpadyeHHOU paMUInen.

[oBOpsA 0 «Hexopollel» KBapTHpe, TAe
JIHEM MCYe3al0T KUJIbIIbl, a 8CH0 HOYb C/bl-
wanucb Kakue-mo cmyku u 6yodmo 6ul 0o
ympa e okHax 2opeJ 3/JeKmpu4eckull ceem,
M.A. BysirakoB ciefyeT XapaKTepHOU AJis
daHTacTUYEeCKUX MOBeCcTed PYCCKUX po-
MaHTUKOB XIX Beka p0IbKIOPHON OKpackKe.
Hanpumep, cxoxee onucaHWe aKTHUBHOTO
BO3/JleCTBUA NMOTYCTOPOHHUX CHJ Ha IO-
BCe/IHEBHYIO >KU3Hb repoeB BCTPe4aeTcs B
noBectu A. [loropesbckoro (1787-1836)
«JlagpepToBckass mMakoBHuIA» (1825), rme
B JlOMe Be/IbMBbI 110CJIe €€ CMEePTH BCIO HOYb
ObLJI WyM, ceucm, XoXom U Kpuk 0o camozo
pacceema.

.. pacckasvleanu xiuabysbl 0py2ux Keap-
mup, ymo 6ydmo 6vl 8 N2 50-m 8Cl0 HO4Yb
CAbIWAAUCH KaKue-mo cmyku u 6ydmo 6bl do
ympa 8 0KHax 2opes 3aekmpudeckull ceem.
M.A. BysarakoB. Mactep u Maprapura < ...
cocedu 8udesu, ymo y Heé 8 dome ceemuJics
020Hb <..> HeobblkHOBeHHbIU wyMm, ceucm,
X0X0m U Kpuk, 2080psim, C/bluieH Obla1 8 eé
dome do camoeo pacceema. A. Iloropesb-
ckuil. J/lapepToBCKasi MAKOBHHULA

KcraTy, y BejbMbl Takxe HMeJics 4€p-
HbIM KOT, SIBUBIIUICSA B 00pa3e 4esioBeKa
no GaMuIuMu Myp/blkuH IPOCUTb PYKHU eé
BHYYKH.

... NOPbIBA/ICS 8 MA2A3UH MOJACMSIK 8 P8a-
Holl Kenke, delicmeume/ibHO, HEMHO20 CMQ-
xusarowull podceti Ha koma. M.A. Bysnrakos.
MacTep u Maprapura <« ... GPOCUB HedasTH-
HO B3IJIs1Z, Ha Y€PHOTO0 KOTa, OHA YBHU/JEJIa,
YTO Ha HEM 3eJIEHBIA MyH/IUPHBIA CIOPTYK;
a Ha MecTe NpeXHel KOTOBOW KPYIJIOW ro-
JIOBKH I10Ka3aJIoCh el YeJI0BeYeCcKoe JIUIIO...
A. Tloropenbckuit. JlapepToBckasi MaKOB-
HUIIA.

OnucekiBaeMble M.A. BysrakoBbIM HOY-
Hble CMYKU B «HEXOpOoIlei» KBapTUpPe
MO>KHO NPUHATB 3a CUTHaJ/Ibl OTYCTOPOH-
Hero MHpa, HO ropeBLIUK do ympa 8 OKHaxX
asnekmpuveckull ceem, COMPOBOXKJIAIOLINH,
CKOpee Bcero, NPOBOAUBIINICA 06bICK, O-
3BOJISIeT PYCCKOSI3bIYHOMY YHTATeJI0 06b-
e/JUHUThb B OJHOH TOYKe TEKCTOBOIO IIPO-

CTPaHCTBA COGBITHSA ABYX I1aHOB. OHO U3
HeNMCaHHbIX Taby COBETCKOro 4YesOBeKa
ObLJI0 CBA3aHO C peNpecCUBHBIMU OpraHaMHu
M OpraHaMH BJIACTH Pa3JIMYHOTO yPOBHS,
M3-3a 4ero BO3HHUK 3BPeMHU3M Kyda Hado,
HCII0J1b3YeMbIH 06BIYHO C Ollpe/ieIEHHBIMU
rjarosiamMu (coobwums / Hanucams / N0360-
Hums / o6pamumscs / doHecmu / 3as8umbs /
nobexcams / udmu / notimu / nonacms / 8bl-
38amob / npueaacums / eeamu / docmasumeo
U T.I. Kyoa Hado).

E20 gbi36anu Kyda Hado u ckazaau, 4mo-
66l OH He cosascA... C.II. Kanuna. Mou Boc-
noMuHaHus (2008).

O cyeBepHOCTH AOMPaGOTHHIbI AHOHU-
Cbl TOBOPHUT HCIIOJIb3yeMO€e BbIpaXKEHUE K
HOYU He Xouem 2080pumb: Gppa3eosorusM He
K Ho4u 6ydb cka3aHo (BapuaHT — He K HOYU
6ydb nomsiHym) coJlep>XUT B cebe 3ampeT
FOBOPUTb O CTPALIHBIX WM HENPUSATHBIX
npeaMeTax, K YACIy KOTOPBIX OGBIYHO OT-
HOCSITCS IOTYCTOPOHHHUE CUJIBI U HEYUCTD.

Kozo uepmu Hocsim — He K HO4u 6Ydb cka-
3aHo? M. Topbkuil. B mogsx (1915-1916).

[To06HbIE OTCBIJIKK OKa3bIBAIOTCSA yTPa-
YEHHBIMH 110 IPUYHHE OTCYTCTBUS CXOMHUX
cyeBepuH B INpUHHUMAaW0OLIeH Ky/JbType H,
CJ1e10BaTeIbHO, COOTBETCTBYIOLIUX SI3bIKO-
BBbIX CPEJICTB /IJI51 UX TepeBbIPAXKEHHUS.

... She dared not pronounce the name at
night-time. (Glenny); ... she didn’t want to
say because it was almost nighttime. (Burgin
& 0O’Connor); .. only she did not wish to
talk about it towards tight-time. (Peaver &
Volokhonsky); ... only with night approaching
she did not want to say. (Aplin); ... only she
did not wish to speak his name this close to
night-time. (Karpelson)

B pycckoM s3bIKe MeXJOMeThbe eli-ell
‘mercTBUTENIBHO, el-60ry’ [Oxeros, 1986]
ynotpebssieTcsi BMecTo 60KOGbI Kak ‘HC-
THHHO, NPaBO, TOYHO, IOJJMHHO, BEpPHO’
[Aanb, 1996]. B 061eM «4€pHOM» KOHTEK-
CTe IIaBbl C MOBTOPSIOLMMCH NpUJara-
TeJIbHbIM YépHblll (4épHasi wemuHa; ode-
mblll 8 4épHoe U 8 UépHOM Gepeme; UépHas
dvipa; uépHas mazus; YépHLIL Maz; YEPHLIU
Kom) nepejiaBaTh 600y (He nosepum, eli-
ell, He nogepum) yepe3 ynoMHHaHUe UMEHU
Boxxbero IBHO He fIBJISAETCS MOAXOAALINM:
By God, he wouldn’t believe it (Ginsburg);
honest to God, he would not believe it
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(Aplin); by God, no one would believe it
(Karpelson).

To ecmb Komy Xxomume ckasamb, Ymo
Bbepauo3z umo-mo Hameopu, — He hogepum,
eti-eti, He nosepum! M.A. Bysnrakos. MacTtep
u Mapraputa < You could tell anyone else
that Berlioz had gotten into mischief, but
not to Styopa... By God, he wouldn’t believe
it! (Ginsburg); ... tell anyone you like that
Berlioz had done something wrong, and he
wouldn’t believe it, honest to God, he would
not believe it! (Aplin); ... and, by God, no one
would believe it! (Karpelson)

[lepeBogueckuid Tangem P. IluBepa u
JI. BosioXOHCKOM Npejoyés BOCKIUIIAHHE
by Jove ‘eii-6ory!; 60xe Moi!; 603ke MUIO-
CTUBBIM; BOT Te Hal, BocXozsilee K PUM-
CKOM TpaJMIMU KJIsACTbCA 6Goramu (OyK-
BasibHO ‘Kisinyck OnuTtepom!’). M. [eHHM
HCIOJIb3YeT PUTOPUYECKOE INpPeJIOKEeHUe
(Who could ever imagine Berlioz...), a amepu-
KaHCKasl ayfuTopus nepesoga /. béprun u
K. O’KonHop nosayuusna truly ‘mo npasge ro-
Bops’ B QYHKLMHK BBOJAHOTIO CJI0BA.

... tellanyone you like that Berlioz has been
up tonogood - no onewill believe it, by Jove, no
one will believe it! (Peaver & Volokhonsky);
Who could ever imagine Berlioz getting into
any sort of trouble? (Glenny); If you told
anyone that Berlioz had done something bad,
no one would believe it, truly, no one would
believe it! (Burgin & 0’Connor)

Yrto kacaeTcss KOMMEHTapHeEB K COBET-
ckoMy ¢oHy raBbl «Hexoporiasi KBapTH-
pa», TO OHU CONPOBOXKAAIOT TOJIBKO /iBa Ile-
peBoza. X. AJIMH BBOAUT KOMMEHTapU K
npeAJIoKeHHIO 0 CypeyyHoll neuamu Ha JiBe-
pu kabuHeTa bepsnosa, 06bscHAS, YTO HO-
Jlo6Hasa neyaTb 0O3HayaJla apecT COOCTBEH-
HuKa )uibs («This usually meant that some

had been arrested and their possession had
been sealed for further investigation»). /lns
nepeBoja /l. béprun u K. Tupnan O’KoHHop,
3asBUBLIUX B IPEJUCIOBHUU O TOM, YTO OHH
CTapa/iuCh CJeJlaTh NEPEBOJ, MaKCUMaJb-
HO 4yuTabesbHBIM (an accurate, readable
American English translation), moagpo6HbIe
KOMMeHTapuu Hanucaia J. I[lpoddep /
Ellendea Proffer Teasley (p. 1944), KpynHblii
ClleMaJIMCT 1o TBopyecTBy M.A. Bysirako-
Ba. OHa o6pauaeT BHUMaHHE OGBLIYHOIO
yuTaTess (casual reader) Ha UCTOpUYECKU I
¢$oH r1aBbl, KOrJja Ha c/1y4yail HOYHOro ape-
cta (u3 amoli keapmupwl 00U Havyaau Gec-
c/1e0HO ucHe3amb) y MHOTHX BCerja CTOSI
HaroToBe YeMOJAHYUK CO BCEM HEOOXOAH-
MBIM.

BeiBoabl. B mnpornecce XxynoxkecTBeH-
HOW TeKCTOBOW KOMMYHHUKALIUU HeNocpes-
CTBEHHO WHTEPNPETUPYIOIUNA MOTEHIHA
TEKCTa, 3aJ0’KEHHbI B HEro aBTOPOM H
HOAJEePKUBAeMbI C MOMOLIbIO OTOGpPaH-
HBIX SI3bIKOBBIX CPeJCTB, (He) mo3BoJsIeT
YUTATEJI0 YCTAHOBUTb HEO6X0JMMBbIE NTapa-
MeTpbl PEKOHCTPYKLIUY KOMMYyHHUKaTHBHO-
nparMaTuieckod UHTEHLUU aBTopa.

KoMMyHHMKaTUBHass KOMIETEHLUA Iie-
peBo/[YMKa B3aMMOCBSI3aHa C COLMAJIbHOM,
NOBeJIeHYeCKOM M INparMaTU4eCcKOW KOM-
neteHnuei. [lepes nepeBoAYMKOM BCTAIOT
caeaywolye 3a/ja4u: BbIJEJUTb KOMIIJIEKC
TaKTUK WU CTpaTerdi, HeoOGXOAUMBIX [Jif
ONTUMHU3ALMU TEKCTa; ONpeLeJUTh COo-
[lMaJibHble KOHCTAHTBI, INpeJCTaBJeHHbIe
B OpUTrMHAJle; CHATb TPaHULbl HENOHH-
MaHUs; HAaUTHU CpeJCTBA JAJs 3aMelleHHus
KyJBbTYPHBIX IeHHOCTeH; KOMOUHUPOBATh
COOCTBEHHO TEPEBOJ, U ONKCcaHue / 06bsIC-
HeHUe.
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TEXT, CONTEXT AND CULTURAL LACUNAE:
TIME AND MEANINGS

E.M. Maslennikova

Abstracts. A literary text is the reflection of dominant values existing in the society. Within the se-
mantic space of the text, readers are trying to find their self-determination. Translation is considered
as a bilingual text communication. The translating process is guided by the set of interpreters’ value
orientations and their vision of the text with reference to the current (actual) and / or modern com-
municative situation. The translated text as a target secondary text is to replace the original source
text in the host language and culture system. There are special relationships between the translation
and the original as they are (quasi-)identical. Their adequacy or equivalence depends on the amount
and quality of the information transmitted in the secondary text in comparison with the source text.
In addition to purely linguistic barriers (different language systems and rules), the author, the transla-
tor and the secondary reader are divided by textual gaps (lacunae) caused by text peculiarities. Text
peculiarities are influenced by its content, form, poetics and techniques, genre and readers for which
the text is intended. Temporal parameters of the author’s code can make the text for the next genera-
tion of readers either a closed text in the form of a-text-not-for-all, or a semi-closed text that requires
proper comments. The article deals with complexities of bilingual cross-cultural text communication
arising because of discrepancies in behavioural norms, non-verbal means of communication, artistic
perception of the world and national characters. Such discrepancies turn out a source of cultural la-
cunae not only for interpreters who act as primary readers, but also for secondary readers from the
host language and culture system. The article is based on six English translations of M.A. Bulgakov’s
novel “The Master and Margarita”.

Key words: text, understanding, interpretation, intercultural communication, text communica-
tion, context, code context, lacunae, translation, M.A. Bulgakov, “The Master and Margarita”.
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